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Cistouretrografia Miccional Pediátrica
Pediatric Voiding Cystourethrogram (VCUG)

Dia da Consulta   ________________________

Appointment Day   _____________________
Local (Hospital) _________________________

Location (Hospital) ____________________
Horário de chegada ao  hospital ____________
Time to arrive at the hospital _______________
Horário do teste __________________________                   
Time of the test  __________________________
____________________________________________________________
O que é uma Cistouretrografia Miccional (CM)? 

A CM é uma radiografia da bexiga e do canal que liga a bexiga ao exterior.   Este canal é a uretra. A radiografia é feita no acto de urinar. Para podermos ver a bexiga e a uretra, introduzimos um líquido especial que aparece na radiografia. Isto é realizado através da introdução de um pequeno tubo (sonda) pela uretra até entrar na bexiga.  Quando a sonda estiver no lugar certo, o doutor utiliza-a para encher a bexiga com este líquido. Fazemos radiografias conforme o líquido vai saindo.

What is a VCUG?

VCUG (Voiding Cystourethrogram) is an x-ray of the bladder and the tube that connects the bladder to the outside. This tube is the urethra ( you - REETH-ra). The x-ray is taken during urination. In order to see the bladder and urethra, we put a special liquid inside the bladder that shows up on an 

x-ray. The way we do this is to slide a small tube (catheter) up the urethra and into the bladder.  When the catheter is in place, the doctor will use the tube to fill the bladder with this liquid. We will take the x-rays as the liquid comes out.

Por que é que o meu filho precisa de fazer este teste? 
Na maior parte das vezes, o doutor sugere a CM caso a criança tenha tido pelo menos uma infecção na bexiga. Algumas crianças têm infecções de bexiga porque parte da urina sobe para os rins em vez de sair do organismo. Quando a urina sobe para os rins, isso chama-se refluxo. Caso esta condição não seja tratada, com o tempo pode danificar os rins. Por isso queremos saber se o seu filho tem esta condição para que possamos tratá-la. 
Why does my child need this test?

Most of the time, a doctor suggests the VCUG if a child has had at least one infection of the bladder. Some children get bladder infections because some of their urine goes up to the kidneys instead of out of the body. When urine goes up to the kidney, this is called reflux. If it isn't treated, over time this condition can damage kidneys. For that reason, we want to know if your child has the condition so we can treat it. 

Caso não tenha a certeza da razão pela qual o seu filho vai fazer este teste, converse com o médico ou enfermeira dele. Não se esqueça que deve entender tudo. É importante fazer as perguntas que quizer para que dessa forma se sinta bem em fazer o teste.
If you are not sure why your child is to have the test, talk with your child's doctor or nurse. Make sure you understand. It is important to ask all your questions so you feel ok about the test.

Como se preparar:
1. Depois de ter entendido o teste, caso fique preocupado em ver o seu filho a fazer este teste, diga-nos isso para que possamos ajudá-lo a decidir o melhor a fazer.

How to get ready:
1. After you understand the test, if you are worried that you will get too upset to watch your child getting this test, tell us so we can help you decide what the best thing to do is.
2. Caso tenha outros filhos, faça planos para alguém ficar com eles. Eles não podem ficar na sala do teste com a criança enquanto a criança está a fazer o teste .
2. If you have other children, make plans for them. They cannot be in the test room with the child having the test.

No dia do teste: ao vir para o hospital

· Não pode comer nem beber nada 4 horas antes do teste..
· Dê tempo suficiente para chegar aqui. Se conduzir, venha com  tempo suficiente para estacionar. 
· Ao chegar ao hospital, dirija-se ao Escritório de Registo. Fica no primeiro andar. Depois de se registar, dirija-se ao Escritório das Finanças. Mostraremos-lhe onde fica.
·  Dirija-se ao Departamento de Radiologia. Fazemos um esforço muito grande para começar na hora certa. Ás vezes temos que fazer radiografias para casos urgentes e isso pode fazer com que haja atrasos. Vamos informá-lo caso haja um atraso. Por esta razão, e por vezes outras razões, é possível que outro doente seja atendido antes do seu filho mesmo se chegou aqui primeiro. Se achar que já está á espera há muito tempo, informe-nos para assim tentarmos descobrir o motivo da demora. 

The day of the test: coming to the hospital

· Nothing by mouth 4 hours before the exam.

Give yourself enough time to get here. If you drive, plan on time to park. 

When you get to the hospital, go to the Registration Office. It's on the First Floor. After your register, go to the Billing Office. We will show you where that is.

 Go to the X-ray Department

 We try very hard to start on time. Sometimes there are 

 emergency X-rays we have to do and this might make us late. We    

 will tell you if there will be a delay. For this reason, and sometimes   

·  other reasons, another patient might go ahead of you even if you   
      get here first. If you feel you have been waiting a long time, please     

               let us know so we can find if there is a delay.
No dia do teste: O que acontece no teste
· O técnico vai mostrar-lhe a sala do teste. Essa pessoa vai fazer uma radiografia simples. Vamos dar-lhe uma bata do hospital para o seu filho vestir. Uma enfermeira vai-lhe fazer algumas perguntas sobre a saúde do seu filho agora.
· A primeira coisa que vai acontecer é: uma enfermeira ou outro funcionário vai deitar o seu filho na mesa e a seguir vai desinfectar a área á volta da uretra. Isto faz-se para ter a certeza que a área está limpa. Dessa forma os germes (infecção) não podem subir até à bexiga. Depois a enfermeira vai introduzir a sonda na uretra. Isto não deve doer mas pode ser incomodativo. Pode sentir uma impressão ou algo que a ser empurrado para dentro. A sensação não dura muito tempo. Uma ponta da sonda entra na bexiga. A outra ponta da sonda é ligada a um frasco com um líquido especial que depois entra na bexiga. Conforme o líquido entra, o radiologista faz radiografias com uma câmara especial  (um fluoroscópio). Esta câmara mostra o formato de todas as partes que compõem o tracto urinário. Pode ajudar-nos seguindo as instruções de como mudar a posição do seu filho para conseguirmos as melhores imagens. Quando a bexiga estiver cheia, o seu filho vai sentir vontade de fazer xixi (de urinar). Conforme o seu filho vai urinando, o radiologista vai fazendo mais radiografias para ver se a urina sobe para os rins ou só sai pela uretra. Essas radiografias vão ajudar o doutor a saber até que ponto o seu filho tem refluxo. 
Vai ficar na sala de radiologia 45 minutos, mais ou menos. 
Mas o teste em si, a partir do momento que é inserida a sonda, demora apenas 10 a 15 minutos. 
The day of the test: what happens in the test

The technologist will show you to the exam room. That person will take a plain x-ray. We will give you a hospital gown for your child to put on. A nurse will ask some questions about your child's health right now.

The first thing that happens is the nurse or another staff person will place the child on the table next thing and clean the area around the opening of the urethra. This is to make sure the area is clean. That way no germs (infection) get pushed up into the bladder.  

Then the nurse will slide the catheter into the urethra. This should not be painful but it can feel uncomfortable. It can feel like pinching or as if something is pushing inside. The feeling doesn't last long.

The tip of the catheter goes into the bladder. The other end of the catheter gets connected to a bottle of a special liquid which then flows into the bladder. As the liquid goes in, the radiologist will take x-ray pictures with a special camera (a fluoroscope). This camera will show the shape of all parts of the urinary tract. You can help by following directions about how to move your child to get the best position for the best pictures. 

When the bladder is full, you child will feel the need to pee (urinate). As your child urinates, the radiologist will take more x-ray pictures to see if the urine goes up to the kidneys or just out the urethra. Those x-rays will help the doctor figure out if your child has reflux. 

You will be in the x-ray room about 45 minutes. But the test itself -starting when the catheter is in, the takes only 10-15 minutes.
Logo a seguir ao teste: O seu filho pode comer e beber de imediato. A primeira vez que o seu filho urinar é possível que veja uma pequena quantidade de sangue na fralda. Não faz mal se for uma quantidade pequena. Se mais tarde vir mais sangue, ligue para o pediatra do seu filho.  É muito importante saber como tratar do seu filho depois do teste e o que vai dizer sobre o teste. Caso o seu filho tenha refluxo, é possível ser necessário repetir este teste. Se lhe disser que as pessoas foram maldosas ao fazer o teste, o seu filho vai ter medo de voltar. O melhor é dizer ao seu filho como ele a fez orgulhosa da forma como ele se comportou: isso vai fazer com que ele se sinta melhor.

Right after the test:

Your child may eat and drink right away. 

The first time that your child urinates, you may see a small amount of blood in the diaper. A small amount is ok. If you see more blood later, call your child's doctor.  

How you treat your child after the test and what you say about the test are very important. If your child has reflux, there is a chance that your child will need this test done again. If you talk about how mean people were to do this test, your child will be afraid to come back. The best thing to do is to tell your child how proud you are of how well he or she did: that will make your child feel better.

 Resultados: Normalmente enviamos os resultados para o pediatra,  no mesmo dia do teste. Caso o seu pediatra não lhe ligue nesse dia, ligue para o pediatra  no dia seguinte.

Results:

We send the test results to your child's doctor, usually the same day as the test. If your child's doctor doesn't call you that day, call that doctor the next day.
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